
 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 מלאכי פרק א 

ד אָב וְעֶבֶד אֲדֹנָיו וְאִם ו ן יְכַבֵּ אֲדוֹנִים אָנִי אַיֵּה מוֹרָאִי אָמַר יְהוָה -אָב אָנִי אַיֵּה כְבוֹדִי וְאִם-בֵּ

י שְמִי וַאֲמַרְתֶם בַמֶה בָזִינוּ אֶת י לֶחֶם מִזְבְחִ -מַגִישִים עַל ז  .שְמֶךָ-צְבָאוֹת לָכֶם הַכֹהֲנִים בוֹזֵּ

ין רָע -וְכִי ח  .מְגֹאָל וַאֲמַרְתֶם בַמֶה גֵּאַלְנוּךָ בֶאֱמָרְכֶם שֺלְחַן יְהוָה נִבְזֶה הוּא ר לִזְבֹחַ אֵּ תַגִישוּן עִוֵּּ

הוּ נָא לְפֶחָתֶךָ הֲיִרְצְךָ אוֹ הֲיִשָא פָנֶיךָ אָמַר יְהוָה ין רָע הַקְרִיבֵּ חַ וְחֹלֶה אֵּ   .צְבָאוֹת וְכִי תַגִישוּ עִסֵּ

ל וִיחָנֵּנוּ מִיֶדְכֶם הָיְתָה זֹאת הֲיִשָא מִכֶם עָנִים אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת-נָא פְנֵּי-וְעַתָה חַלּוּ ט מִי  י  .אֵּ
ין-בָכֶם וְיִסְגֹר דְלָתַיִם וְלֹא-גַם פֶץ בָכֶם אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת וּמִנְחָה -תָאִירוּ מִזְבְחִי חִנָם אֵּ -לֹאלִי חֵּ

  .אֶרְצֶה מִיֶדְכֶם
 
Mala'hie Chap. 1  
6 Le fils honore son père, l'esclave son maître. Si je suis un père [pour vous], où sont mes 
honneurs? Si je suis un maître, où est la vénération qui m'est due? Ainsi vous parle l'Eternel-
Cebaot, à vous, ô pontifes qui avilissez son nom, et qui dites: "En quoi avons-nous avili ton 
nom?" 7 Vous apportez sur mon autel un aliment souillé, et vous dites: "En quoi t'avons-nous 
souillé?" Par votre langage, la table de l'Eternel devient un objet de mépris. 8 Et lorsque 
vous venez m'immoler une [bête] aveugle, ce n'est point un mal? Point un mal quand vous 
amenez une [bête] éclopée ou malade? Présente-la donc à ton Satrape! Tu verras s'il te fera 
bon accueil, s'il te témoignera sa faveur, dit l'Eternel-Cebaot. 9 Et maintenant, soyez donc 
intercesseurs devant Dieu, afin qu'il nous favorise! C'est votre main qui a agi de la sorte: est-
ce par vous qu'il peut nous devenir propice? dit l'Eternel-Cebaot. 10 Ah s'il s'en trouvait un 
parmi vous pour fermer les portes, afin que vous n'allumiez plus mon autel en pure perte! Je 
n'ai aucun plaisir à vous voir, dit l'Eternel-Cebaot, l'offrande de votre main, je ne la veux pas. 
 

 
 
 

Expression d’un désaccord ?  
 

Mala'hie et le temple 
 

Le prophète Mala'hie exprime une très vive critique 
contre le fonctionnement du temple.  
 
La question est de savoir contre qui exactement se 
dirige sa critique. Cela sachant que ce livre est 
contemporain du début du deuxième temple.  
 
Il est remarquable que Mala'hie s’en prenne tout 
spécialement au groupe des Cohanim et fait l’éloge 
des Léviim. 
 
Il n’est cependant pas clair contre quel groupe 
exactement s’adresse l’ensemble de sa prophétie, 
tout le peuple ou un groupe particulier. 

Le Temple 



 

 

 מלאכי פרק ב
יכֶם הַמִצְוָה הַזֹאת הַכֹהֲנִים א ת כָבוֹד -לֹא תָשִימוּ עַל-לֹא תִשְמְעוּ וְאִם-אִם ב  .וְעַתָה אֲלֵּ לֵּב לָתֵּ

רָה וְאָרוֹתִי אֶת-לִשְמִי אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת וְשִלַּחְתִי בָכֶם אֶת יכֶם וְגַם אָרוֹתִיהָ כִי -הַמְאֵּ בִרְכוֹתֵּ

ינְכֶם ב-שָמִים עַל אֵּ ר לָכֶם אֶת ג  .לֵּ רִיתִי פֶרֶש עַל-הִנְנִי גֹעֵּ עְנֵּיכֶם עֶרֶש חַגֵּיכֶם וְנָשָא -הַזֶרַע וְזֵּ
לָיו ת הַמִצְוָה הַזֹאת ד  .אֶתְכֶם אֵּ יכֶם אֵּ וִי אָמַר יְהוָה -לִהְיוֹת בְרִיתִי אֶת  וִידַעְתֶם כִי שִלַּחְתִי אֲלֵּ לֵּ

נִי וּמִעְנֵּי שְמִי נִחַת הוּא-תִי הָיְתָה אִתוֹ הַחַיִים וְהַשָלוֹם וָאֶתְנֵּםבְרִי ה  .צְבָאוֹת   .לוֹ מוֹרָא וַיִירָאֵּ
שִיב -תוֹרַת אֱמֶת הָיְתָה בְפִיהוּ וְעַוְלָה לֹא ו נִמְצָא בִשְפָתָיו בְשָלוֹם וּבְמִישוֹר הָלַךְ אִתִי וְרַבִים הֵּ

עָו ן יִשְמְרוּשִפְ -כִי ז  .ןֹ‍מֵּ י כֹהֵּ  ח  .צְבָאוֹת הוּא-כִי מַלְאַךְ יְהוָה  דַעַת וְתוֹרָה יְבַקְשוּ מִעִיהוּ-תֵּ

וִי אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת-וְאַתֶם סַרְתֶם מִן -וְגַם ט  .הַדֶרֶךְ הִכְשַלְתֶם רַבִים בַתוֹרָה שִחַתֶם בְרִית הַלֵּּ
ינְכֶם שֹמְרִים אֶת הָעָם -פָלִים לְכָלאֲנִי נָתַתִי אֶתְכֶם נִבְזִים וּשְ  דְרָכַי וְנֹשְאִים עָנִים -כְפִי אֲשֶר אֵּ

  .בַתוֹרָה

 
Mala'hie Chap. 2  
1 Et maintenant, à vous cette injonction, ô pontifes! 2 Si vous n'écoutez point, et si vous ne 
prenez pas à cœur de faire honneur à mon nom, dit l'Eternel-Cebaot, je déchaînerai contre 
vous la malédiction, et je maudirai les biens dont je vous ai bénis; oui, je les maudirai, car 
vous ne le prenez point à cœur! 3 Voici je défendrai à la semence [de germer] pour vous, je 
vous répandrai des excréments sur la figure, les excréments de vos victimes, et comme eux 
on vous enlèvera. 4 Vous reconnaîtrez alors que je vous avais commis cette tâche, pour 
établir mon pacte avec Lévi, dit l'Eternel-Cebaot. 5 Mon pacte avec lui a été un gage de vie 
et de paix; je les lui ai accordées comme condition de son respect, et il m'a révéré et s'est 
humilié sous mon nom. 6 Une doctrine de vérité s'est rencontrée dans sa bouche, aucune 
iniquité ne s'est trouvée sur ses lèvres; il a cheminé devant moi en paix et en droiture, et 
beaucoup, par lui, sont revenus du crime. 7 C'est que les lèvres du pontife doivent conserver 
la science; c'est de sa bouche qu'on réclame la doctrine, car il est un mandataire de 
l'Eternel-Cebaot. 8 Vous, au contraire, vous avez déserté le bon chemin, vous en avez fait 
trébucher beaucoup par votre enseignement, vous avez dissous le pacte avec Lévi, dit 
l'Eternel-Cebaot. 9 En revanche, je vous ai rendus, moi, vils et méprisables aux yeux de tout 
le peuple, puisque vous n'observez pas mes voies et que vous faites preuve de partialité 
dans [l'application de] la Loi. 
 

 מלאכי פרק ב
ר כֶסֶף וְטִהַר אֶת ג ף וּמְטַהֵּ י מִ -בְנֵּי-וְיָשַב מְצָרֵּ וִי וְזִַ ק אֹתָם כַזָהָב וְכַכָסֶף וְהָיוּ לַיהוָה מַגִישֵּ נְחָה לֵּ

י עוֹלָם וּכְשָנִים קַדְמֹנִיֹת ד  .בִצְדָקָה ם כִימֵּ   .וְעָרְבָה לַיהוָה מִנְחַת יְהוּדָה וִירוּשָלִָ

 
Mala'hie Chap. 3  
3 Il se mettra à fondre, à épurer de l'argent: il purifiera les fils de Lévi et les affinera comme 
l'or et l'argent, afin qu'attachés au service de l'Eternel, ils présentent des offrandes avec 
piété. 4 Alors l'Eternel prendra plaisir aux offrandes de Juda et de Jérusalem, comme il 
faisait aux jours antiques, dans les années d'autrefois. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Source : Prophètes Malahie ch. 1, v. 1 
 

http://www.sefarim.fr/Proph%E8tes_Malahie_1_1.aspx

